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ExcellenceMonsieurTayeAtkeSelassie,Présidentde

laRépubliqueFédéraleDémocratiqued’ Éthiopie,

ExcellenceMonsieurJiangFeng,Ambassadeurdela

RépubliquePopulairedeChineauprèsdel’ Union

Africaine,

ExcellenceMesdamesetMessieursles

Ambassadeurs,

MesdamesetMessieurslesreprésentantsdes

Communautésd’ AffairesÉthiopiennesetChinoises,

MesdamesetMessieurs,

Bienvenue à tous à l’ Union Africaine pour ce Sommet

desEntrepreneursAfricainsetChinois.



J’ aimerais remercier le gouvernement Éthiopien pour

sonhospitalité.

Je tiensaussi a exprimermon appréciation à tousceux

quiontcontribuéaulancementdecetteplateforme.

ExcellenceMesdamesetMessieurs,

LeContinentafricainest reconnupar touscommeétant

le futur moteur de la croissance mondiale. Ses

richesses sont innombrables, son potentiel sous

-exploité et les populations africaines se démarquent

parleurjeunesse.

L’ Agenda 2063, a déjà tracé les contours, d’ une

intégration du Continent, Ce développement pensé,

planifié et exécuté en plans décennaux repose sur le

commerce.



La ZLECAF est la zone de libre-échange continentale

pardéfinitive.

Elle tire sa raison d’ être du dynamisme des secteurs

privésetdel’ entrepreneuriat.

Durant plus de deux décennies, l’ Afrique et la Chine

ontmisen laceunpartenariat stratégique.UnForumde

CoopérationcommunémentappeléFOCAC.

La Chine a fait sa réforme agraire et a accélérer sa

résolution industrielle. L’ Afrique doit prendre l’

exemplesurlaréussitedel’ expériencechinoise.

La transformation agricole du continent et l’

industrialisationdoiventallerdepair.

Le secteur de l’ énergie, desmines des infrastructure

etducommercedigital représentent lesmaillonsde la

chaine.



Grâce à l’ évolution technologique, il est possible

aujourd’ hui de raccourcir le temps de la

transformation. C’ est encela, que lemiracleChinois

doitguidernospas.

Aujourd’ hui, la Chine est à l’ avant-garde de l’

innovation.

Dans un monde ou l’ incertitude de prévaut, il est

essentiel de consolider cette coopération

sino-africaine.

Je tiens a saisir cette opportunité pour remercier le

gouvernement Chinois qui applique la politique du tarif

zéroauxproduitsdenombreuxpaysafricains.

Par ailleurs, nousappelons lesentrepriseschinoisesà

investirdavantageenAfrique.



A créer avec les entreprises africaines des chaines de

valeurs et d’ approvisionnement dans un esprit de

partenariatgagnant.

La Commission de l’ Union Africaine souhaiterait

mettre l’ accent sur l’ entreprenariat des jeunes et

desfemmes.

Cette plateforme devrait permettre un renforcement

des capacités de ces deux catégories de nos

populations

YourExcellencies,

Today’ s Summit is an important milestone. The

China-Africa Entrepreneurship Alliance should be

institutionalized.



I am convinced that when we put our strengths and

comparativeadvantagestogether,wecanmakeahuge

difference.

It isofparamount importance thatourbusinessesgrow

togetheracrossthecontinent.

The African Union Commission will coordinate our

collective efforts to ensure that the outcomes of this

Summit are followed by concrete actions and

measurableresults.

YourExcellencies,

Through thegenuineco-creationofourbusinessfuture,

wewill laythefoundationofoursharedprosperity.



In conclusion, Iwish thisChina-Africa Entrepreneurship

Summitfullsuccess.

Ithankyou.


